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Особливості перекладу спільнокореневих сільськогосподарських термінів

українських лексем спільним є корінь зем, натомість англійські відпо-

відники характеризуються варіативністю. Серед досліджуваних джерел 

найуживанішими варіантами перекладу є слова, похідні від land, earth, 

agro, farm. Щоб дібрати найвлучніший відповідник, необхідно знати 

всі варіанти перекладу, користуватися спеціалізованими словниками 

та враховувати контекст.
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FEATURES OF TRANSLATION OF SINGLE-ROOT AGRICULTURAL TERMS

The article deals with some agriculture terminology. Concept “term” is considered. Lexical 

peculiarities of some single-root agrarian terms (land, agrarian, landowner, landownership, 

navvy, land use, farmer, farming and etc.) are analyzed with used Ukrainian and English dic-

tionaries.
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Виправте!

У журналі «Українська мова», 2013. — №3: с. 157 (7-й рядок знизу) замість із 

давньоєвропейської треба із давньоєврейської; с.158 (4-й рядок згори) замість 

європейськими потрібно єврейськими.
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